Vertimo į lietuvių kalbą paaiškinimas:

Šis Ryto varpo giesmės vertimas yra darbinis. Jis padarytas iš Stanley Lombardo vertimo į anglų kalbą. Komentarai Stanley Lombardo. Jis leido išsiversti jo parengtą tekstą Lietuvos Kvanum dzeno mokyklos mokinių reikmėms. © Stanley Lombardo ir vertimui į lietuvių kalbą taikomos autorinės teisės.
Čia rasite kelis kiekvienos giesmės eilutės vertimų ir perrašų variantus. Kiekvienos eilutės vertimą sudaro:

KINŲ-KORĖJIEČIŲ ŽODŽIŲ ANGLIŠKA PERRAŠA

	kinų
	korėj.
	žodžių 
	lietuviška
	perraša
	
	

	lietuviška
	žodžių
	reikšmė
	pagal
	Stanley L.
	anglišką
	vertimą


“sklandaus” vertimo į lietuvių kalbą bandymas
Kinų-korėjiečių žodžių vertimas į anglų kalbą

“sklandus” angliškas vertimas, stengiantis nenutolti nuo tradicinio vertimo
Vertimo į lietuvių kalbą paaiškinimo pabaiga.
The Morning Bell Chant

Ryto varpo giesmė

The Morning Bell Chant practiced in the Kwan Um School of Zen combines three major Buddhist traditions: Hwa Yen (Hwa Om) Buddhism, Pure Land Buddhism, and Zen Buddhism. Hwa Yen Buddhism is based on the Avatamsaka Sutra, the most comprehensive of all the Mahayana sutras and one which presents the bodhisattva ideal of universal liberation in truly cosmic terms.
Ryto varpo giesmė, giedama Kvanum dzeno mokykloje, savyje jungia tris plačias budizmo tradicijas: Hvajeną, arba Hvaomą, (Hwa Yen, Hwa Om), Tyrosios šalies budizmą ir dzenbudizmą. Hvajenas remiasi Avatamsakos sūtra, viena išsamiausių mahajanos sūtrų, kurioje tikrai kosminiu mastu išdėstytas visuotinis išlaisvinimas kaip bodhisatvos idealas.
Hwa Yen Buddhism was both a philosophical school and a mass movement within Buddhism in China and Korea. Huge societies would form to chant the Avatamsaka Sutra, which runs to over 1600 pages in English translation.
Hvajenas – tai filosofinė mokykla, kartu besireiškianti kaip platus budistinis judėjimas Kinijoje ir Korėjoje. Yra įsisteigusios ištisos draugijos, kuriose giedama Avatamsakos sūtra (jos anglišką vertimą sudaro daugiau nei 1600 puslapių spausdinto teksto).

Pure Land Buddhism is still the most popular form of Buddhism in the world. The central figure in Pure Land Buddhism is Amitabul, the Buddha of Infinite Light, who, eons ago, established a Western Pure Land, an ideal environment in which to practice and get enlightenment, a land open to everyone who chants this Buddha’s name. Original Pure Land Buddhism also involved meditation practice, and in China, around the year 1000 there developed a Pure Land Zen School. It was probably about this time or a little later that the Morning Bell Chant, or its ancestor, was created.
Tyrosios šalies budizmas vis dar yra skaitlingiausia budizmo atšaka pasaulyje. Svarbiausias čia yra buda Amitabha, Begalinės šviesos buda, prieš daugelį erų įkūręs Tyrąją vakarų šalį, idealią vietą saviugdai ir atbudimui, šalį atvirą visiems, giedantiems šio budos vardą. Pradžioje tarp Tyrosios šalies budizmo saviugdos priemonių buvo ir meditavimas; apie 1000 metus Kinijoje net buvo Tyrosios šalies dzeno mokykla. Maždaug tada, ar kiek vėliau, buvo sukurta Ryto varpo giesmė arba šios giesmės pirmtakė.
The chant is here divided into sections to make its structure clear. The translation in italics is freely adapted from an early version used in the Kwan Um School of Zen. The language of the chant is Chinese, except for the two Sanskrit mantras. The Korean pronunciation of the Chinese words is said to be very similar to the pronunciation of Chinese in the T’ang dynasty. The literal meaning of each Chinese-Korean word is given as an aid to understanding the meaning and experiencing the chant directly.

Šiame komentuojamajame vertime giesmė yra suskaidyta prasminėmis dalimis, kad aiškiai būtų matyti jos struktūra. Kursyvu pateiktas laisvas vertimas, suderintas su ankstyvuoju anglišku vertimu, atsiradusiu kuriantis Kvanum dzeno mokyklai JAV. [vertimo į lietuvių kalbą pastaba: mums reikėtų prašyti, kad kinų-korėjiečių žodžių vertimą paredaguotų mūsų vienuoliai Korėjoje, ypač Won Bo Sunim, kuri gerai moka korėjiečių kalbą. Tada vertimas būtų “suderintas Lietuvos Kvanum dzeno mokyklai”.] Giesmės kalba – kinų, tik dvi mantros yra sanskrito kalba. Korėjietiškas kinų kalbos tarimas labai artimas Tiangų dinastijos kinų tarimui. Kiekvieno kinų-korėjiečių žodžio reikšmė parašyta po juo, kad kiekvieną giesmės žodį giedodami galėtumėte jausti tiesiogiai. 
1. The Bell Gatha

1. Varpo posmas

WON CHA JONG SONG BYON BOP KYE

	vuon
	ča
	džong
	song
	bjon
	bop
	kje
	
	

	Įžadai
	šis
	varpas
	garsas
	pildymas
	dharma
	pasaulis
	
	


Pasišvęsdamas šis varpas aidi dharmos pasaulyje

Vow this bell sound fills dharma world

Vowing this bell sound spreads through the whole universe

CHOR WI YU-AM SHIL GAE MYONG

	čor
	vui
	juam
	šil
	gė
	mjong
	
	
	

	plienas
	siena
	tamsa
	visiškai
	visa
	giedra/šviesu
	
	
	


skleisdamas giedrą visame Tamsiojo metalo pragare 

iron wall dark fully all bright

Making all the Hell of Dark Metal bright,

SAM DO I GO PA DO SAN

	sam
	do
	i
	go
	pa
	do
	san
	
	

	trys
	būdas
	išlaisvinimas
	skausmas
	sukrėtimas
	kardas
	kalnas
	
	


išlaisvindamas tris karalijas iš kančios, sukrėsdamas Kalavijų pragarą

three ways ease pain shatter sword mountain
Relieving the three realms of suffering, shattering the Hell of Swords;

IL-CHE JUNG SAENG SONG JONG GAK

	ilčė
	džung
	sėng
	song
	džong
	gak
	
	
	

	visi
	daugelis
	būtybės
	įgyja
	tikras
	atbudimas
	
	
	


Visos būtybės iš tikrųjų atbunda.
All many beings attain correct enlightenment

All beings become enlightened.

The chant begins with a gatha—a short poem that connects everyday occurrences in our lives to a bodhisattva vow. When I showed the Chinese text of the Morning Bell Chant to a monk from Taiwan, he said that he had learned this gatha when he was young, in exactly the same words as in the chant, but he had never seen the rest of the chant. He said he was taught to say the gatha whenever he heard the sound of any bell. The Evening Bell Chant is another such gatha. In the Morning Bell Chant our vow (or intention or wish) goes out with the sound of the bell through the whole universe, and the vibrations shatter the metallic hells that imprison us and perpetuate our suffering. Once these dark realms are broken open, the radiance of the universe pours through and all beings become enlightened. So the gatha expresses a vow to save all beings, but it also presents a metaphor for our own practice, the practice of opening our minds.

Giesmė prasideda posmu, jungiančiu mūsų kasdienybę su bodhisatvos įžadais. Kai kinišką Ryto giesmės tekstą parodžiau vienam vienuoliui iš Taivanio, jis sakė, kad šį posmą yra išmokęs dar jaunas, lygiai tuos pačius žodžius kaip ir mūsų giesmėje, tačiau jam niekada neteko matyti visos giesmės. Jis sakė, kad buvo mokomas visada, išgirdus bet kurio varpo gaudesį, sakyti šį posmą. Vakaro varpo giesmė yra kitas panašus posmas. Giedant Ryto varpo giesmę mūsų įžadas (pasišventimas, ketinimas, siekis) kartu su varpo aidėjimu pasklinda visatoje, o virpesiai sukrečia mus įkalinančius metalo pragarus, kuriuose įsiamžino mūsų kančios. Vos prasivėrus šioms tamsos karalijoms, visatos spindėjimas patenka į jas ir visos būtybės patiria šviesą. Tokiu būdu šis posmas išreiškia pasišventimą (pasižadėjimą) išgelbėti visas gyvas būtybes; kartu jis metaforiškai reiškia mūsų saviugdą, proto atvėrimo pratybas.
2. Vairocana

2. Vairočana

NA-MU BI-RO GYO JU HWA JANG JA JON

	namu
	biro
	gjo
	džu
	hvua
	džang
	dža
	džon

	namu/šlovė
	Vairočiana
	mokymas
	meistras
	gėlė
	įsčios
	meilė
	viešpats


Susivienyk su Vairočana, lotosišku pasaulio meistru, Didžiąja Meile, Švenčiausiuoju

Namu Vairocana teaching master flower womb love lord

Become one with Vairocana, lotus world master, Great Love, Holy One.

Here the chant expresses our unity with Vairocana, the cosmic Buddha who presides over the assembly in the Hwa Yen Sutra although he himself never speaks (numerous, wonderful bodhisattvas do all the talking). Vairocana, like Amitabul, is also a Buddha of light—he radiates light like a quasar, and every photon contains countless Buddhas: he is constantly birthing Buddhas from the flower womb of the universe and he is the universe itself. This primordial Buddha is the Buddha of the Avatamsaka Sutra, the Flower Adornment Sutra.

{[ Cologne Digit. Sanskrit Lex. vairocana -- coming from or belonging to the sun , solar; a son of the Sun; a son of Agni --- saulėtasis, spindintysis, spindulingasis ---jjv]}

Šioje giesmės vietoje išreiškiama mūsų vienybė su Vairočana, kosminiu Buda, kuris neištardamas nė žodžio vadovauja Hvua-jen sūtros sueigai (viską kalba daugybė puikiausių bodhisatvų). Vairočana, kaip ir Amitabha, yra šviesos buda – jis spinduliuoja šviesą tarsi koks kvazaras, o kiekvienas išspindimas fotonas neša savyje nesuskaičiuojamus budas: jis nepaliaujamai gimdo budas iš visatos gėlėtųjų įsčių, pagaliau jis ir yra pati visata. Šis pirmapradis Buda yra Avatamsakos, Puošimo gėlėmis, sūtros Buda.
3. The Avatamsaka Sutra

3. Avatamsakos sūtra

YON BO GYE JI GUM MUN

	jon
	bo
	gjė
	dži
	gum
	mun
	
	
	

	išdėstyti
	l.brangus
	posmai
	[ko?]
	auksinio
	teksto
	
	
	


Išdėstyk labai branginamus auksinio teksto posmus,

Expound treasured poem of golden text

Expound the treasured verses of the golden text,

PO NANG HAM JI OK CHUK

	po
	nang
	ham
	dži
	ok
	čiuk
	
	
	

	atverti
	karneolis
	skrynia
	[ko?]
	nefritinių
	ritinių
	
	
	


Atverk karneolio skrynią pilną nefritinių ritinių:

Open carnelian case of jade scroll

Open the carnelian case of the jade scroll:

JIN JIN HON IP

	džin
	džin
	hon
	ip/yp
	
	
	
	
	

	dulkė
	dulkė
	dalelė
	įsiskverbusi viena į kitą
	
	
	
	
	


Kiekviena dulkelė įsiskverbusi viena į kitą,

dust dust mix enter

Every dust particle interpenetrates,

CHAL CHAL WOL LYUNG

	čal
	čal
	vuol
	ljung
	
	
	
	
	

	mirksnis
	mirksnis
	visiškai
	susilieja
	
	
	
	
	


Kiekviename akimirksnyje yra visi kiti akimirksniai.

Moment moment completely fuse

Every moment contains every other.

SHIP JO KU MAN O CHON SA SHIP PAL CHA

	šip
	čo
	ku
	man
	o
	čion
	sa
	šip
	pal
	ča

	10
	1000000
	9
	10000
	5
	1000
	4
	10
	8
	žodžiai


Šimtas milijonų devyniasdešimt penki tūkstančiai keturiasdešimt aštuoni žodžiai

10 1,000,000 9 10,000 5 1,000 4 10 8 words

100,095,048 words

IL SUNG WON GYO

	il
	sung
	vuon
	gjo
	
	
	
	
	

	vienas
	vežimas
	išbaigtas
	mokymas
	
	
	
	
	


Išbaigtas ekajanos mokymas.

One vehicle complete teaching

Are the complete teaching of the One Vehicle. 
NA-MU DAE BANG GWANG BUL HWA OM GYONG

	namu
	dė
	bang
	gvuang
	bul
	hvua
	om
	gjong
	

	namu
	didelė
	plati
	kryptis
	buda
	gėlė
	šlovinti
	sūtra
	


Susivieniju su didžiu, išplitusiu Buda iš (puošimo gėlėmis) Avatamsakos sūtros.
Namu great wide direction Buddha flower adorn sutra

Become one with the Great Wide Buddha, the Avatamsaka Sutra.
Here we open the sutra itself, a golden text on jade scrolls that we take out of a carnelian case, and the opening of the case (or the unrolling of the scrolls) is another metaphor for opening our minds. As soon as the sutra is opened out comes its fundamental teaching: JIN JIN HON IP/ CHAL CHAL WOL LYUNG, literally “Dust, dust, mix, enter,/ Moment, moment, completely fuse.” Every particle interpenetrates every other particle; every moment contains every other moment. The text of the sutra contains millions of words and constitutes the complete teaching of the great wide Buddha, the cosmic Buddha as identical with that Buddha.
Čia praskleidžiame pačią sūtrą, tą auksinį tekstą, užrašytą nefrito ritiniuose, kuriuos traukiame iš karneolio skrynios; pats skrynios atvėrimas (arba ritinių išvyniojimas) yra kita proto atvėrimo metafora. Kai sūtra atverta, pasigirsta jos mokymo esmė: DŽIN DŽIN HON YP/ ČAL ČAL VUOL LJUNG – paraidžiui “dulkė, dulkė, persipina, įsiskverbia,/ akimirka, akimirka, visiškai susilieja”. Kiekviena dalelė persismelkia į kitas ir yra persmelkta kitų dalelių; kiekvienoje akimirkoje yra visos kitos akimirkos. Sūtrą sudaro milijonai žodžių, iš kurių sukuriamas išbaigtas mokymas apie didįjį išplitusį budą, kosminį budą, kuris yra identiškas Budai.
4. The First Poem & the Mantra of Shattering Hell

4. Pirma pastraipa ir pragarą sukrečianti mantra

JE-IL GYE

	džeil
	gjė
	
	
	
	
	
	
	

	pirmas
	posmas
	
	
	
	
	
	
	


Pirma pastraipa:

first poem

The first poem:

YAG IN YONG NYO JI

	jang
	in
	jong
	njo
	dži
	
	
	
	

	jei
	[kažkas vienas]
	nori
	viso
	supratimo
	
	
	
	


Jeigu nori gerai suprasti

if one wants fully understand

If you wish to thoroughly understand

SAM SE I –CHE BUL

	sam
	sė
	ičė
	bul
	
	
	
	
	


	3
	pasauliai
	visi
	buda
	
	
	
	
	


visus praeities, dabarties ir ateities budas,

three worlds all Buddhas

All the Buddhas of the past, present, and future,

UNG GWAN BOP KYE SONG

	ung
	gvuang
	kjė
	song
	
	
	
	
	

	turi
	regėti
	dharmos pasaulis
	prigimtis
	
	
	
	
	


turi regėti, kad visatos prigimtis
should view dharma world nature

You should view the nature of the Universe

IL-CHE YU SHIM JO

	ilčė
	ju
	šim
	džo
	
	
	
	
	

	viskas
	vien
	protas
	sukurta
	
	
	
	
	


yra sukuriama vien proto.

all only mind make

As being created by mind alone.

PA JI OK JIN ON

	pa
	dži
	ok
	džin
	on
	
	
	
	

	sukrėsti
	žemės
	kalėjimą
	tikri
	žodžiai
	
	
	
	


Pragarą sudrebinanti mantra:

shatter earth prison true words

The Mantra of Shattering Hell:

NA-MU A-TTA SHI-JI-NAM
SAM-MYAK SAM-MOT-TA GU-CHI-NAM
OM A-JA-NA BA-BA JI-RI JI-RI HUM

NA-MU A-TA ŠI-DŽI-NAM

SAM-MJAK SAM-MOT-TA GU-ČI-NAM

OM A-DŽA-NA BA-BA DŽI-RI DŽI-RI HŪM

From all these millions of words in the sutra one poem appears, the first of several which will appear in the chant. In the sutra, this poem is spoken by the bodhisattva Forest of Awareness, one of the many enlightening beings who speak in the sutra. (It can be found on p. 452 of the Thomas Cleary translation published by Shambala). This poem presents another fundamental teaching of Hwa Yen Buddhism: all things are created by mind alone. Another way of saying this is that everything is made out of consciousness, every particle in the universe is conscious and consists of consciousness. As soon as we get that, hell is shattered, and so the mantra of shattering hell appears next in the chant. The Chinese expression for mantra is literally “true words.” A mantra comes from the depths of our human experience, as does a vow. This mantra, in Sanskrit like most mantras, takes us back to our vow to shatter hell that began the chant, and it concludes this section. The next part of the chant will introduce Amitabul, the Buddha of Infinite Light.
Iš to milijono sūtros žodžių išsikristalizuoja viena giesmės pastraipa. Sūtroje šias eilutes sako bodhisatva vardu Sąmoningumo Miškas, viena iš daugelio švytinčių būtybių, kalbančių sūtroje. (T.Cleary angliškame vertime žr. p. 452). Čia atskleidžiama kita Hvuajeno budizmo mokymo tiesa: visa yra sukurta vien proto. Kitaip galime performuluodami sakyti, kad visa yra sukurta iš sąmonės, kiekviena visatos dalelė yra sąmoninga ir yra sudaryta iš sąmonės. Kai šitai pagaliau suvokiame, sudrebinamas pragaras, todėl toliau giesmėje giedama pragaro sudrebinimo mantra. Kinų kalba mantra yra “tikri žodžiai”. Mantra užgimsta mūsų žmogiškosios patirties gelmėse, kaip ir įžadai. Ši sanskritiškos kilmės mantra kaip ir daugelis mantrų grąžina mus prie įžado sukrėsti pasaulį, kuriuo prasidėjo giesmė. Mantra baigiasi ši giesmės skiltis. Toliau pristatomas Amitabul, Begalinės šviesos buda Amitabha.
5. Amitabul

5. Amitabul (Amitabha)

WON A JIN SAENG MU BYOL LYOM

	vuon
	a
	džin
	sėng
	mu
	bjol
	ljom
	
	

	įžadai
	aš
	vargdamas
	gyvenimą
	ne
	kita
	mintis
	
	


Pasižadu visą gyvenimą bejokių kitų minčių

Vow I exhaust life no other thought

I vow for my whole life, without separate mind,

A-MI-TA BUL DOK SANG SU

	amita
	bul
	dok
	sang
	su
	
	
	
	

	amita
	buda
	išskirtinai 
	pažymėtas
	sekti
	
	
	
	


vien sekti Amitabhą, išsikirtines žymes turintį budą.

Amita Buddha uniquely marked follow

to only follow Amitabul, the Buddha with unique marks.

SHIM SHIM SANG GYE OK HO GWANG

	šim
	šim
	sang
	gje
	ok
	ho
	gvuang
	
	

	protas
	protas
	visada
	sujungia
	nefritas
	spiralė
	šviesa
	
	


Protų protas visada susijungia su išminties šviesos brangakmeniu.

Mind mind always joins jade curl light

The Mind of Minds always connects to the jewel of wisdom’s light.

YOM NYOM BUL LI GUM SAEK SANG

	jom
	njom
	bul
	li
	gum
	sėk
	sang
	
	

	akimirka mintis
	po akimirkos minties
	be
	palikti
	auksinis
	pavidalas
	pažymėtas
	
	


Akimirka po akimirkos, nepalikdamas šio auksinio pavidalo,

Thought-moment thought-moment not leave golden form marked

Moment to moment, without leaving this golden form,

A JIP YOM JU BOP KYE GWAN

	a
	džip
	jom
	džu
	bop
	kje
	gvuan
	
	

	aš
	laikau
	minčių
	vėrinį
	dharma
	pasaulis
	suvokti
	
	


Laikau vėrinį, suvokdamas šį pasaulį.

I hold thought beads dharma world perceive

I hold beads, perceiving this world.

HO GONG WI SUNG MU BUL GWAN

	ho
	gong
	vui
	sung
	mu
	bul
	gvuan
	
	

	tuščia
	erdvė
	yra
	saitas
	niekas
	nėra
	susietas
	
	


Tuštumas yra saitas, viską susiejantis į visumą.

Empty space is string nothing not strung

Emptiness is a string that leaves nothing unstrung.

PYONG DUNG SA-NA MU HA CHO

	pyong
	dung
	sana
	mu
	ha
	čo
	
	
	

	Tokios pat
	padėties
	Vairočiana
	neturi
	pastovios
	vietos
	
	
	


Vairočiana yra visur ir visa yra vienoda.

Equal rank Vairocana has no fixed place

Vairocana is everywhere, everything is equal.

GWAN GU SO BANG A-MI-TA

	gvuan
	gu
	so
	bang
	amita
	
	
	
	

	suvok
	maldą
	vakarų
	šalies 
	Amitabha
	
	
	
	


Kontempliuokite Vakarų Amitabhą.

Perceive pray west region Amita

Contemplate the Western Amita.

NA-MU SO BANG DAE GYO JU

	namu
	so
	bang
	dė
	gjo
	džu
	
	
	

	
	vakarų
	šalies 
	didysis
	mokymo
	meistras
	
	
	


Susivienykite su didžiuoju Vakarų meistru,

Namu west region great teaching master

Become one with the Great Western Master,

MU RYANG SU YO RAE BUL

	mu
	rjang
	su
	jo
	rė
	bul
	
	
	

	neturintis
	ribų
	ilgas
	gyvenimas
	taip einantis
	buda
	
	
	


Begalinis laikas, begalinė erdvė, taip einantis (tathagata) buda

No limit long life thus come Buddha

Infinite Time, Infinite Space, Thus-Come Buddha.

NA-MU A-MI-TA BUL

	namu
	amita
	bul
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Susivienyk su buda Amitabha.

Namu Amita Buddha

Become One with Amitabul.

After introducing us to Vairocana, the great cosmic Buddha of the Avatamsaka Sutra, the chant now brings forward another cosmic Buddha, Amitabha, the Buddha who established the Western Pure Land for the benefit of all beings. There will be more about the Western Pure Land and Amitabha’s vows later in the chant.
Amitabha’s name means “infinite light” (“a-” in Sanskrit is a negative prefix like “un-” or “in-”; “mita” means “measure”; “bha” means “light”). The name is often shortened to “Amita,” with “bul,” meaning “Buddha,” added to it to produce the form “Amitabul” in Chinese and Korean. Amitabul’s light comes from his urna, the curl of white hairs between his eyebrows (the “jade curl,” a kind of third eye, one of the thirtytwo marks of a Buddha) and illuminates the universe. Amitabha and Vairocana, whose name means “shining like the sun,” have different origins, but it is natural that these two luminous cosmic Buddhas are paired in this chant, or even identified with each other, as they seem to be in this section.
Equally noteworthy in this section is the blending of Pure Land teaching—constant devotion to Amitabul as the basis of practice and liberation—with the Hwa Yen philosophy of emptiness and universal interconnection. The Mind of Minds, which is our ordinary mind, always connects to Amitabul’s light. We never leave the golden form of the universe. Practicing with meditation beads—yom ju— we perceive the dharma world, the world as it actually is, and recognize that emptiness, the space of no hindrance, connects everything just as string connects the beads we are holding. When we practice, repeating Namu Amitabul (the essential Pure Land practice) as we move the beads, each bead corresponds to a yom (a word also spelled lyom and nyom in this section), a thought-moment, a moment of consciousness. In this way, Pure Land practice and Zen practice are not different.

This section begins with a vow to become one with Amitabul and ends with the practice—the repetition of Namu Amitabul—that actualizes that vow. I have always been struck by Zen Master Seung Sahn’s translation of namu as “become one with.” The meaning of the word in Sanskrit is given as “pay homage, venerate, praise” but also as “take refuge with.” Understanding it as “become one with” eliminates the subject-object separation implicit in the other translations. It is not that we go to Amitabul, who then saves us, but that we become Amitabul. This is the spirit of practice in the Morning Bell Chant, and it will find poetic expression in the verses that begin the next section.
Suvedusi mus su Vairočiana, didžiuoju kosminiu Avatamsakos sūtros buda, giesmė pristato kitą kosminį budą, Amitabhą, visų būtybių labui įkūrusį Vakarų tyrąją žemę. Šie dalykai toliau bus plėtojami giesmėje.

Amitabhos vardo reikšmė: begalinė šviesa (“a” sanskrite yra neigiantis prielinksnis; “mita” – priemonė; “bha” – šviesa). Vardas Tolimuosiuose Rytuose dažnai trumpinamas iki “Amita”, kinai ir korėjiečiai prideda “bul”, t.y. “buda”, taip pasidaro “Amitabul”. Amitabhos šviesa sklinda iš jo baltų plaukų sūkurio tarp antakių (skr. UrNA (skaityti ūrna) - plaukų sūkurys tarp antakių) (“nefritinė garbana” – savotiška trečioji akis, viena iš 32 budos žymių) ir apžviečia visatą. Amitabhos ir Vairočianos (kurio vardas reiškia “švytintis tarsi saulė”) kilmė skiriasi, bet visai suprantama, kodėl šie du švytintys kosminiai budos lygia greta eina šioje giesmėje, vietomis net susitapatindami, kaip, regis, yra šioje vietoje.

Tą patį dera pasakyti ir apie Tyrosios žemės mokymo (nuolatinio atsidavimo Amitabhai, kaip išsilaisvinimo pagrindo) susiliejimą šioje vietoje su Hvuajeno filosofijai būdingomis tuštumos ir visuotinės tarpusavio sąsajos idėjomis. Protų protas, taip vadinamas mūsų kasdieninis protas, nepliaujamai susijęs su Amitabhos šviesa. Mes niekada nepaliekame auksinio visatos pavidalo. Kai saviugdos metu naudojame meditavimo vėrinį (jom džu), mes suvokiame dharmos pasaulį, tokį pasaulį, koks jis yra iš tiesų, ir įžiūrime, kad tuštuma, jokių kliūčių neturinti erdvė, sujungia visa ką, kaip tas siūlas, ant kurio suverti mūsų vėrinio karoliukai. Kai kartodami Namu Amitabul (esminės Tyrosios žemės pratybos) perstumiame karoliukus ant siūlo, kiekvienas jų atitinka jom (šioje giesmės vietoje žodis rašomas ljom ir njom) – minties akimirksnį, sąmoningumo akimirksnį. Šiuo atžvilgiu Tyrosios žemės pratybos ir dzeno pratybos niekuo nesiskiria.

Šis giesmės skirsnis prasideda įžadu susivienyti su Amitabha ir baigiasi pratybomis (Namu Amitabul kartojimu), kurios įgyvendina šį įžadą. Man visada iškildavo problema dėl dzeno meistro Seung Sahno vertimo, kai sanskrito namu jis versdavo “vienytis (su)”. Sanskritiškoji žodžio reikšmė yra “šlovinti, gerbti, girti”, bet taip pat ir “būti priglobtam (ko), gauti paguodos (iš)”. Kai šį pasveikinimą suprantame kaip vienijimąsi, šaliname atskyrimą tarp subjekto ir objekto, kuris reiškiamas visomis kitomis reikšmėmis. Kalbama ne apie tai, kad mes keliausime pas Amitabhą, kuris mus išgelbės, o kad mes patys tapsime Amitabha. Čia yra visa Ryto varpo giesmės pratybų dvasia, kuri poetiškai išreiškiama kitos prasminės pastraipos pradžioje.
6. Three Poems

6. Trys eilėraščiai

(1)

CHONG SAN CHOP-CHOP MI-TA GUL

	čong
	san
	čop
	čop
	mita
	gul
	
	
	

	mėlynas 
	kalnas
	stūkso
	stūkso
	Amitabha
	namai
	
	
	


blue mountain ridge ridge Amita home

The blue Mountain of many ridges is Buddha’s home.

CHANG HE MANG-MANG JONG MYOL GUNG

	čang
	he
	mang
	mang
	džong
	mjol
	gung
	
	

	melsvai žalias
	vandenynas
	didžiulis
	didžiulis
	tykus
	išnykimas
	rūmai
	
	


blue-green ocean vast vast still extinction palace

The vast blue ocean is the Palace of Still Extinction.

MUL-MUL YOM NAE MU GA AE

	mul
	mul
	jom
	nė
	mu
	ga
	ė
	
	

	būtybės
	būtybės
	imti
	ateiti
	joks
	trukdymas
	kliūtis
	
	


beings beings take come no hindrance obstacle

Being with all things without hindrance,

KI GAN SONG JONG HAK DU HONG

	ki
	gan
	song
	džong
	hak
	du
	hong
	
	

	keletas
	matyti
	pušis
	medis
	gervė
	galva
	raudonas
	
	


few see pine tree crane head red

Few can see the red crane’s head on the pine tree.

NA-MU A-MI-TA BUL

	namu
	amita
	bul
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Namu Amita Buddha

Become One, Infinite Time, Infinite Space Buddha

(2)

SAN DAN JONG YA JWA MU ON

	san
	dan
	džong
	ja
	džvua
	mu
	on
	
	

	kalnų sėdint
	salė
	tyki
	naktis
	sėdėti
	be
	žodžių
	
	


Mountain hall quiet night sit no words

Sitting silently in a mountain temple in the quiet night,

JOK-CHONG NYO-YO BON JA YON

	džok
	čong
	njo
	jo
	bon
	dža
	jon
	
	

	tyki
	tyki
	rami
	rami
	pirminė
	prigimtis
	tikrai
	
	


quiet quiet still still original nature surely

Extreme quiet and stillness are original nature.

HA SA SO PUNG DONG NIM YA

	ha
	sa
	so
	pung
	dong
	nim
	ja
	
	

	koks
	reiklas
	vakariui
	vėjui
	purtyti
	mišką
	sąžalynas
	
	


what business west wind shake forest wilderness

Why does the Western wind shake the forest?

IL SONG HAN ANG NYU JANG CHON

	il
	song
	han
	ang
	nju
	džang
	čon
	
	

	vienas
	garsas
	ledinuotoji
	žąsis
	krykia
	ilgai
	dangus
	
	


one sound cold geese cry long sky

A single cry of the cold-weather geese fills the sky.

NA-MU A-MI-TA BUL

	namu
	amita
	bul
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Namu Amita Buddha

Become One, Infinite Time, Infinite Space Buddha

(3)

WON GONG BOP KYE JAE JUNG SAENG

	vuon
	gong
	bop
	kje
	džė
	džung
	sėng
	
	

	pasižadu
	kartu
	dharma
	pasaulis
	visi
	daug
	būtybių
	
	


vow together dharma world all many beings

Vowing together with all world beings

DONG IP MI-TA DAE WON HAE

	dong
	ip
	mita
	dė
	vuon
	hė
	
	
	

	kartu
	įžengti
	Amitabhos
	didingą
	įžadų
	vandenyną
	
	
	


together enter Amita great vow ocean

Together into Buddha’s Ocean of Great Vows

JIN MI RAE JE DO JUNG SAENG

	din
	mi
	rė
	dže
	do
	džung
	sėng
	
	

	išsekinti
	ateitis
	ateina
	galimybė
	išgelbėti
	daug
	būtybių
	
	


exhaust future come occasion save many beings

To save beings of numberless worlds

JA TA IL SHI SONG BUL DO

	dža
	ta
	il
	ši
	song
	bul
	do
	
	

	pats
	kitas
	vienas
	kartas
	pasiekti
	budos
	dao (kelias)
	
	


self other one time attain Buddha way (Tao)

You and I simultaneously attain the Way of Buddha.

NA-MU A-MI-TA BUL

	namu
	amita
	bul
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Namu Amita Buddha

Become One, Infinite Time, Infinite Space Buddha

The first two of these three poems (there are as many as seven in longer versions of the Morning Bell Chant used in Korea) are in origin Zen poems composed in China some time around the 11th or 12th century. Both poems have a similar structure, moving from an expression of the emptiness and universality of original nature to an acute awareness of this present moment. The second poem is particularly successful in that it combines in its last line the poignant, just-now quality of the cry of the geese with the open experience of the vast emptiness of the sky. The absolute and the phenomenal become one; form is emptiness, emptiness is form. We can only attain this by “being with all beings without hindrance,” as the first poem puts it.

The third poem, in the form of a vow, continues the theme of profound action in unison, plunging us together with all beings into Amitabul’s ocean of vows to use every opportunity to work for universal liberation. The last line of the poem (which is also the last line, chanted to a different melody, of the Homage to the Three Jewels) expresses once more the experience of unity and mutuality in our practice. “Self” and “other,” “you” and “I,” are not separate, and our attainment of the Buddha Way, our enlightenment, can only be simultaneous.

Each of the poems is punctuated with a strike of the bell and followed by a repetition of the mantra Namu Amita Bul, framing each poem as a little meditation exercise, returning us to actual practice, and providing an efficacious moment in which to wake up.
Pirmi du iš trijų eilėraščių (Korėjoje giedamoje ilgesnėje Ryto varpo giesmės versijoje jų yra net septyni) yra kilę iš dzeno eilėraščių, sukurtų Kinijoje apie 11-12 šimtmečius. Abiejų eilėraščių struktūra panaši: mintis eina nuo tikrosios prigimties tuštumos ir visuotinumo pasireiškimo prie įžvalgaus šios akimirkos įsisąmoninimo. Ypač sėkmingai tą išreiškia antras eilėraštis, kuriame, paskutinėje eilutėje išreikšta skvarbi žąsies kryktelėjimo “būtent dabar” savybė, yra derinama su atviru neaprėpiamo dangaus tuštumo jautimu. Tai, kas absoliutu, susivienija su tuo, kas išreikšta (absoliutumas susivienija su fenomenalumu); pavidalas yra tuštuma, o tuštuma – pavidalas. Visa tai galime atverti sau tik “būdami su visomis būtybėmis be kliūčių”, kaip sakoma pirmame eilėraštyje.
Trečias eilėraštis, pateikiamas kaip įžadas, tęsia tobulo sutartinio veikimo temą; kartu su visomis būtybėmis mes panardinami į Amitabhos įžadų vandenyną, kur siekiant visuotinio išlaisvinimo, yra pasižadėta pasinaudoti kiekviena galimybe. Paskutinė eilėraščio eilutė (kuri taip pat yra paskutinė eilutė ir Trijų brangenybių šlovinime, tik giedama kitokia melodija) dar kartą išreiškia mūsų pratybose patiriamą vienybę ir abipusiškumą. “Pats” ir “kitas”, “tu” ir “aš” nėra atskiri dalykai ir mūsų budos dao (kelio) pasiekimas, mūsų nušvitimas, įmanomas tik visiems vienu metu.

Kiekvieną eilėraštį atskiria varpo dūžiai ir Namu Amita Bul mantros kartojimas, taip įrėmindamas kiekvieną eilėraštį kaip trumpą meditaciją ir grąžindamas mus prie tikrųjų pratybų, kiekvienai akimirkai suteikdamas veiksmingos atbudimo galios. 
7. The Pure Land

7. Tyroji šalis

NAMU SO BANG JONG TO GUNG NAK SE GYE

	namu
	so
	bang
	džong
	to
	gung
	nak
	se
	gje

	namu
	vakarų
	kryptis
	tyra
	žemė
	
	
	
	


Susivienyk su vakarų Tyrąja žeme, didžiausios palaimos pasauliu

Namu western pure land extreme joy world

Become one with the western Pure Land, a world of utmost bliss

SAM SHIM NYUNG MAN-OK IL SHIB IL MAN GU CHON 0 BAEK

	sam
	šim
	njung
	manok
	šib
	il
	man
	gu
	čon
	o
	bėk

	3
	10
	6
	mlrd.
	1
	
	
	
	1000
	5
	100


36 milijardai šimtas devyniolika tūkstančių penki šimtai

3 10 6 1,000,000,000 1 10 1 10,000 9 1,000 5 100

The thirty-six billion, one hundred nineteen thousand, five hundred

DONG MYONG DONG HO

	dong
	mjong
	dong
	ho
	
	
	
	
	

	tas pats
	vardas
	ta pati
	reikšmė
	
	
	
	
	


budos vardų yra vienas ir tas pats vardas.

same name same meaning

names of theBuddha are all the same name.

DAE JA DAE BI A MI TA BUL

	dė
	dža
	dė
	bi
	amita
	bul
	
	
	

	didžioji 
	meilė
	didžioji
	atjauta
	amitabha
	buda
	
	
	


Didžioji meilė, didžioji atjauta, buda Amitabha.

great love great compassion Amita Buddha

Great love, great compassion, Amita Buddha.

NAMU SO BANG JONG TO GUNG NAK SE GYE

	namu
	so
	bang
	džong
	to
	gung
	nak
	se
	gje

	namu
	vakarų
	kryptis
	tyroji
	žemė
	
	
	
	


Susivienyk su vakarų Tyrąja žeme, didžiausios palaimos pasauliu

Namu western direction pure land extreme joy world

Become one with the western Pure Land, a world of utmost bliss

BUL SHIN JANG GWANG

	bul
	šin
	džang
	gvuang
	
	
	
	
	

	buda
	kūnas
	ilgas
	platus
	
	
	
	
	


Šis budos kūnas yra ilgas ir platus.

Buddha body long wide

This Buddha’s body is long and wide.

SANG HO MU BYON GUM SAEK KWANG MYONG

	sang
	ho
	mu
	bjon
	gum
	sėk
	kvuang
	mjong
	

	veidas
	geras
	jokių
	ribų
	aukso
	spalva
	spindi
	skaisčiai
	


Šis palankus veidas neturi ribų, ši aukso spalva švyti visur

face good no limit gold color shine bright

This auspicious face is without boundary, and this golden color shines everywhere,

BYON JO BOP GYE

	bjon
	džo
	bop
	gje
	
	
	
	
	

	visur kur
	apšviečia
	dharmos
	pasaulį
	
	
	
	
	


kiaurai persmelkdama visatą.

everywhere illumine dharma world

pervading the entire universe.

SA SHIP PAR WON DO TAL JUNG SAENG

	sa
	šip
	par
	vuon
	do
	tal
	džung
	sėng
	

	4
	10
	8
	įžadai
	laisas
	išgelbėti
	daug
	būtybių
	


Keturiasdešimt aštuoni įžadai išgelbėti visas gyvas būtybes.

four ten eight vows free save many beings

Forty-eight vows to save all sentient beings.

BUL GA SOL BUL GA SOL CHON

	bul
	ga
	sol
	bul
	ga
	sol
	čon
	
	

	ne
	galima
	sakyti
	ne
	galima 
	sakyti
	priešingai
	
	


Niekas negali pasakyti nei pasakyti priešingai.

not can say not can say opposite

No one can say, nor say its opposite.

BUL GA SOL HANG HA SA BUL CHAL MI JIN SU

	bul
	ga
	sol
	hang
	ha
	sa
	bul
	čal
	mi
	džin
	su

	ne
	galima
	sakyti
	amžinoji
	upė
	smėlis
	buda
	laukai
	smulkus
	dukelių
	kiekis


Niekas negali pasakyti, nes šis buda yra kaip nesuskaičiuojamos Gangos smiltelės, kaip begalinės visų laikų akimirkos, kaip nesuskaičiuojamos dulkelės,

not can say eternal river sand Buddha fields fine dust number

No one can say, because this Buddha is like the Ganges’s innumerable grains of sand, or the infinite moments in all time, or innumerable dust particles,

DO MAK CHUG WI MU HAN GUK SU

	do
	mak
	čug
	vui
	mu
	han
	guk
	su
	

	ryžiai
	kanapės
	bambukai
	nendrės
	be
	ribų
	kraštutinis
	kiekis
	


kaip nesuskaičiuojamos žolelės, neaprėpiami kiekiai.
rice hemp bamboo reeds no limit extreme number

or countless blades of grass, numberless number.

SAM BAENG NYUNG SHIM MAN-OK IL SHIB IL MAN GU CHON 0 BAEK

	sam
	bėng
	njung
	šim
	manok
	il
	šib
	il
	man
	gu
	čon
	o
	bėk

	360 milijardų 119 tūkstančių 5 šimtai


Trys šimtai šešiasdešimt milijardų šimtas devyniolika tūkstančių penki šimtai

3 100 6 10 1,000,000,000 1 10 1 10,000 9 1000 5 100

The three hundred sixty billion, one hundred nineteen thousand, five hundred

DONG MYONG DONG HO

	dong
	mjong
	dong
	ho
	
	
	
	
	

	tas pats
	vardas
	ta pati
	reikšmė
	
	
	
	
	


budos vardų yra vienas  ir tas pats vardas.

same name same meaning

names of the Buddha are all the same name.

DAE JA DAE BI

	dė
	dža
	dė
	bi
	
	
	
	
	

	didžioji 
	meilė
	didžioji
	atjauta
	
	
	
	
	


Didžioji meilė, didžioji atjauta,

great love great compassion

Great love, great compassion,
A DUNG DO SA

	a
	dung
	do
	sa
	
	
	
	
	

	mūsų
	vedantis
	keliu
	mokytojas
	
	
	
	
	


mūsų pirminis mokytojas.

our guide teacher

our original teacher.

KUM SAEK YO RAE NAMU AMITA BUL

	kum
	sėk
	jo
	rė
	namu
	amita
	bul
	
	

	auksinis
	pavidalas
	tathagata
	namu
	amitabha
	buda
	
	


Šlovė auksiniam tathagatai budai Amitabhai.

gold form thus come namu Amita Buddha

Homage to the golden Tathagata Amita Buddha.

NAMU AMITABUL (5x)

Susivienyk: begalinio laiko, begalinės erdvės buda.

Namu Amita Buddha

Become one: infinite time, infinite space Buddha.

8. Concluding Mantra

BON SHIM MI MYO JIN ON

	bon
	šim
	mi
	mjo
	džin
	on
	
	
	

	pirminis
	protas
	taurus
	mistinis
	tikrasis
	žodis
	
	
	


Pirminio proto taurumo mantra:

original mind sublime mystic true words

The mantra of original mind’s sublimity:

DA NYA TA

OM A RI DA RA SA BA HA (3x)

da nja ta
Om a ri da ra sa ba ha

The seventh section of the Morning Bell Chant takes us to Pure Land that Amitabha established in the West by virtue of his Forty-Eight Vows. One of Amitabha’s vows is that anyone who recites his name sincerely will be reborn in the Pure Land, there to receive his guidance and be prepared for enlightenment. Thus Amitabha is our great teacher, the embodiment of great love, great compassion (Dae Ja Dae Bi).

Amitabha’s Western Pure Land is a spiritual realm sometimes called a Buddha field (“Bul chal”, but note that the same word “chal” in other contexts can be translated as “moment”). In the Hua Yen Sutra, each of the innumerable Buddhas presides over a Buddha field, and all of these Buddha fields interpenetrate each other since they are all coexistent and coextensive with the universe. These Buddha fields are as innumerable as the grains of sand in the Ganges, or dust particles, or blades of grass (colorfully expressed here as “rice, hemp, bamboo, reeds!”). In the same way all the various names of the Buddhas, expressed by the large numbers (the second of which is inexplicably ten times larger than the first) in this section of the chant all reduce to the same name. So Vairocana and Amitabha, the two Buddhas we have met in this chant, and all other Buddhas are all the same Buddha.

And all of these Buddhas and Buddha fields are none other than our own minds. This deep teaching is driven home in the chant’s concluding section, the Mantra of Original Mind’s Sublimity. This mantra recalls the line earlier in the chant, “All things are made by the mind alone.” Zen practice is a deep investigation of the mind. As Mu Mun said, “Buddhism takes mind as its foundation.” The expedient means that Buddhism has developed to bring us to our mind’s foundation includes the sutras, poetry and philosophy that are epitomized in our chanting, especially in the Morning Bell Chant. Zen schools have always used, and still use today, these expedient means freely and in the spirit of genuine practice to instill the essential teachings of Buddhism into the bodyminds of practitioners.
Septinta prasminė giesmės dalis perkelia mus į Tyrąją žemę, kurią Amitabha įkūrė vakaruose savo 48 įžadų dorybe. Vienas Amitabhos įžadų teigia, kad bet kuri būtybė, nuoširdžiai kartosianti jo vardą atgims Tyrojoje žemėje, kur jai vadovaus pats Amitabha ir paruoš atbudimui. Tokiu būdu Amitabha yra mūsų didysis mokytojas, didžioios meilės ir didžiosios atjautos įsikūnijimas (dė dža dė bi).

Amitabhos vakarinė Tyroji žemė yra dvasinė plotmė, kartais vadinama “budos lauku” (“bul čal”; reikia pastebėti, kad “čal” kitame kontekste verčiamas kaip “akimirka”). Hvuajeno sūtroje kiekvienas iš nesuskaičiuojamų budų valdo budos lauką, o visi šie budų laukai persmelkia vienas kitą, nes jie visi egzistuoja kartu su visata ir yra visatos dydžio. Šie budų laukai yra nesuskaičiuojami kaip Gangos smiltelės, kaip dulkelės, kaip žolelės (čia spalvingai vaizduojamos kaip “ryžiai, kanapės, bambukai, nendrės”!). Tuo pačiu būdu visa budų vardų įvairovė, išreiškiama milžiniškais skaičiais (antrasis skaičius neaišku kodėl yra dešimt kartų didesnis už pirmą), šioje giesmės dalyje suvedama į vieną, tad visi kiti budos yra vienas ir tas pats buda.

Pagaliau visi tie budos ir budų laukai yra ne kas kita, o tik mūsų protas. Šis gilus mokymas baigiamosios giesmės eilutėse deda paskutinį tašką, paskelbdamas Pirminio proto taurumo mantrą. Ši mantra verčia prisiminti ankstesnę giesmės eilutę (4 prasminėje dalyje): “visa sukuria vien protas”. dzeno pratybos yra gilus proto tyrinėjimas. Kaip sakė Mu Munas, “Budizmo pagrindai yra protas”. Mūsų proto pamato pažinimui skirtos praktinės priemonės, kurias budizmas tikslingai ištobulino, yra sūtros, poezija ir filosofija, sutrauktos dzeno apeigose giedamose giesmėse, ypač Ryto varpo giesmėje. Dzeno mokyklos šias tikslines priemones visada naudodavo ir dabar naudoja laisvai, vadovaujantis grynai praktine dvasia, kad budizmo emė būtų įdiegta į praktikų kūną-protą.
— anglišką vertimą ir komentarus parengė © Stanley Lombardo

Kansas Zen Center

— Stanley Lombardo leidus,

iš anglų kalbos vertė ir parengė

Lietuvos Kvanum dzeno mokyklos naudojimui

© Jonas Vitkūnas

Kauno Kvanum dzeno budistinė bendruomenė

